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Пытанш функцыянавання роднасных моу у супастауляльным аспекце здауна 
прыцягвал! увагу лшгвютау, паколью дазвалшн выявщь спецыф1чныя адзнакп кожнай з 
ix, яюя, як вядома, «найбольш вщавочна выяуляюцца на фоне падобных» [2, с. 23]. 
У anoumi час у еувяз1 з пануючым у нашай шматнацыянальнай краше дзяржауным 
бшшпшмам беларускае мовазнауства узба:га1нлася значнай колькасцю даследаванняу, 
зарыентаваных на супастауленне моуных асабл1васцяу беларускай i рускай моу. Не 
менш актуальным нам уяуляецца далейшае вывучэнне узаемасувязяу беларускай мовы 
з 1ншым1 славянаш и мовалп па прычыне пашырэння моуных кантактау. Спышмся на
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некаторых момантах функцыянавання полюем1чных намшацый у сельскагаспадарчай 
лексщы беларускай i балгарскай моу.

У мнопх працах па тэрмшалоги полюем1я спецыяльных найменняу разгляда- 
ецца як адзш з ix самых icTOTHbix недахопау, паколью то лью пры умове 
адназначнасш тэрмш можа выконваць свае функцьп у сферы спецыяльнай 
камушкацьи. У сувяз] з гэтым некаторыя лшгвюты настойваюць на поунай лшвщацьп 
полкемп у мове навую, «незалежна ад cxyneHi тикоднасщ» [1, с. 20]. С тваральтш  но
вых тэрмшау i укладальиш тэрмшалапчиых i перакладных слоушкау 1мкиуцца па 
магчымасщ стрымл1ваць развщцё пол ice мп, i тым не менш, як адзначаюць 
даследчыю, мнагазначнасць у большай ni меншай ступеш уласщва MHoriM гал1 новым 
тэрмшасктэмам славянских моу. Разгледз1м некаторыя прыватныя выпадю кнаваиня 
полюемп у сельскагаспадарчай лексщы беларускай i балгарскай моу, што будзе 
садзейшчаць больш глыбокаму i аб’ектыунаму разумению з ’явы у кожнай з гэтых
Л1Ш В1СТЫЧНЫХ cicT3M.

Анал1з фактычнага матэрыялу сферы фшсацьп паказау, што полшайменнасць 
беларусюх тэрмшау сельскагаспадарчай галшы у MHorix выпадках узшкае за кошт т. 
зв. катэгарыяльнай мнагазначнасги. кал1 адно найменне можа выкарыстоувацца для на
зывания паняццяу розных катэгорый, напрыклад, дзеяння i яго вын1 ку: памол -  1. Раз- 
драбненне, ператварэнне зерня у муку. 2. Змолатае збожжа; мл]ва. Прауда, як вiдань з 
прыведзенага слоушкавага артыкула, для называния выншу дзеяння прапануецца 
ужываць i найменне мл1ва. У балгарскай мове у гэтым выпадку для называния дзеяння 
выкарыстоуваецца нам! иацыя емшане, а для абазначэния яго вышку -  словазлучэнне 
смляно брашно i, таюм чынам, пол1семш не разв1ваецца.

У беларускай сельскагаспадарчай тэрмшалоги грашаць мнагазначнасцю у 
асноуным аддзеяслоуныя назоун1к1, што азиачаюць працэс, дзеянне i адначасова 
разв1ваюць у сабе прадметныя значэнрп, як\я лагтчиа вышкаюць са зиачэння працэсу: 
пасеу — 1. Дзеянне паводле знач. дзеясл. пасеяцъ. 2. Тое, што пасеяна; угнаенне — 
1. Дзеянне паводле знач. дзеясл. угнойваць -  угнащъ. 2. Рэчыва, якое уносщца у глебу 
для павел1чэння ураджаю. У балгарскай мове у таюх выпадках мнагазначнасць не 
узнкае, пакольш аутары слоун!кау 1мкнуцца размежаваць значэнш падобных 
нам1'нацый. Для абазначэния пасеву як працэсу тут ужываюцца намшацьи сеене, зася- 
ване, сеитба, кал1 ж неабходиа назваць вын1к дзеяння, ужываецца назва посев. Такое 
дзеянне, як угнаенне абазначаецца сшашм1чньвш лексемам! торене, наторяване, для 
называния ж рэчыва, якое уносщца у глебу, выкарыстоуваецца намшацыя тор. Але i 
канкурэнцыя некальюх адпаведтнкау (ciHOHiMay) для называния аднаго i таго самага 
паняцця -  непажаданая у тэрмшалоги з ’ява, нягледзячы на тое, што мнопя даследчыю 
даиускаюць 1снаванне паралельных найменняу для аднаго аб’екта, а часам нават даказ- 
ваюць неабходнасць 1снавання сшон1мау у мове навую, падкрэсл1ваючы, што сшан1мк -  
адна з важных праяу с1стэмных адносш у тэрм]иал01л1 .

Мнагазначнасць некаторых сельскагаспадарчых намшацый можа быць 
выяулена пры ix супастауленш з иайменнямл шшых галшовых тэрмшас1стэм. Напрык
лад, беларусю сельскагаспадарчы тэрм!н парода адначасова выступае i як геалаг1чиае 
найменне. У балгарскай мове прыведзеная лексема (порода) выступае толью як тэрм!и 
жывёлагадоул!, а для абазначэния геалапчнага наймения тут выкарыстоуваецца сло
вазлучэнне изкопаема руда. Найменне пасадка ужываецца у беларускай мове не толькл 
для абазначэния спецыяльнага сельскагаспадарчага дзеяння, але i са значэннем «упус- 
канне пасажырау у вагон, на самалёт, карабель i пад., каб яны Marai заняць месцы на 
час паездк!» [3, с. 68]. У балгарскай жа мове у першым выпадку ужываюцца 
с1нан1м1чныя наймен!И садене, посаджане, а кал! размова вядзецца пра пасадку на 
транспарт, выкарыстоуваецца найменне качване.
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Часам у сферы фксацьп адна намшацыя выкарыстоуваецца i для абазначэння 
спецыяльнага паняцця, i для называния агульнаужывальнага (щ нават размоунага) па- 
няцця. Так, лексема пойла служыць у беларускай сельскагаспадарчай тэрмшалогй для 
абазначэння гпцця для жывёлы, а у паусядзённым жышл тая ж самая намшацыя 
выкарыстоуваецца як назва наштку. непрыемнага на смак. У мове балгар у якасш спе
цыяльнага наймення у гэтым выпадку выкарыстоуваецца тэрмш течна храна, а як 
размоуная -  лексема буламач.

Тагам чынам, фактычны матэрыял сферы фксацьп пераконвае нас у тым, што 
пол1сем1чныя намгнацьй сельскагаспадарчай галшы вытворчасщ шырока 
распаусюджаны у беларускай мове. А гэта абвяргае тэорыю пра тое, што 
тэрмшалапчнасць як семантычная з ’ява супрацьпастаулена па CBaix уласщвасцях 
полюеми. Балгарсюя лексемы не схшьныя пераарыентоуваць унутраны змест паняццяу, 
але гэта не азначае, што яны поунасцю адпавядаюць тым стандартным патрабаванням, 
што прад’яуляюцца да <<1дэальных» тэрмшау. Для сельскагаспадарчых лексем балгар- 
скай мовы у большай ступе ni, чым для ix беларускамоуных адпаведнлкау, характэрна 
наяунасць ciHOHiMay для называния аднаго паняцця, што таксама не ухваляецца 
спецыял1стам1, паколью ускладняе камун1кацыю.
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